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neetion with the Fouutain Gate, Gate of the Old(?) and Fish
Gate, and once in conneetion with ‘the stairs of David.” It is
probably also to be understood before the two towers. Hananel
and Meah v. 39.1

953 and 93 are both used certainly of gates and probably
of towers. The latter is used only of the stairs of David, the
former only of the wall and the IIouse of David. The two
prepositions are used with such regularity that it would seem
to be altogether probable that each has the same sense wherever
it is used. At least this should be assumed till the contrary is
proved. It is also important to note the governing verbs which
they follow. Both 9 91 and 53 follow 1173, v. 31 (Hiph)
and v. 37 (Kal). and both also follow ']5.‘1 vs. 31 and 38.2 These
being the governing data. let us look at the exact force of the
prepositions, It will be best. perhaps, to begin with the discus-
sion of 9.

(1) This preposition follows 997 in three instances® In
itself 9y ']"7.‘! may refer to walking on top of something. So
at 2 S. 11:2, David walked on top of the roof. Cf. also 2 K.
6:6 where the king passed along (023}') on top of the wall
While 91 77 is not used of the wall in the present passage
but only of the gates. vet there is no great difficulty in thinking
of the procession as walking along the top of the gates also, if
it was already on the wall. But if the two towers, ITananel and
Meah, are to be thought of as subsumed under 93, then 9
can scarcely have the sense of ‘upon.” The procession might
very well walk ‘on top of’ the gates but hardly ‘on top of’
the towers.

(2) In one instance S1* follows 1173%, v. 37. If the proces-
sion is on the wall at this point 73* could not be translated ‘on
top of the stairs.” for the procession could not be on top of the

! Unless 73 is supplied DLefore these towers they would have no gram-
matical connection in the sentence. On the other hand it is strange that
the preposition is omitted. In every other vase where a landmark along the
route of the procession is referred to, it has its own preposition. It is
noticeable that the grammatieal construction of the reference to these same
towers in 3: 1 is also questionable.

* Emend DDbQD v. 31 to F\Dbﬁ hiaie

395 certainly follows ]'7:1 in vs. 35 f. and probably at v. 37a. V. 37a
follows on vs. 31 f., vs. 33-36 being the addition of the Chrouicler,
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But even if they were not for one reason or another clouded with
suspicion they would not justify the nse of 51 with 997 in the
sense of ‘up’ or ‘along.™  From the above examnination it would
seem very elear that MNP 93 does not mean that the pro-
cession ascended the hill on the steps in the sense of ‘hy’ the
steps. This conelnsion is confirmed when we examine the very
next phrase 719393, Ilere we have the exact idiom. which, in
view of the above analogies, we wonld expect to express the
idea of the means of aseent. But if 71933 signifies the means
of ascent. then MDY I3 does not do so. It is interesting to
observe how those commentators who wrongly take [P0 Hy
as expressing the means of ascent are at a loss what to do with
793931 The conclusion wounld seem to be irresistible. If the
procession was on top of the wall at this point, then MPVH 9P
caunot mean ‘on top of’ or ‘along,” but it might mean ‘over’
or ‘above.’” If the procession was on the gronnd 93 again
cannot mean ‘on top of’ or ‘along.” Nor in this case can it
mean ‘over” or ‘above.” Some other sense must be found for
it.  But where was the procession, on the ground or on the wall?
This leads us to the discussion of our other preposition 9 9Pm.

The prepositional phrase 9 9PH is found in the following
mstances: Gen. 1:7:; 1 S.17:39:; 2 Ch. 13:4: 26:19: Ezek.
1:25; Jon. 4:6: Mal. 1:5.1

(1) The phrase may mean ‘over’ in the sense of ‘above.’
So at Gen. 1:7; Tizek. 1:25; Jon. 4:6. In this sense it is
hardly more than a pleonasm for 93*. Tt is parallel to 53 at
Izek. 1: 25,

P18, 6:12; Jd. 4: 9 and 5:10. In the first of these the coustruction
with 23 varies with the coustruction with 2. The double expression is
obscure and has been held to point to two sources. In the second case the
line is almost certainly corrupted. In the third we are dealing with a
metaphor.

" Siegfried and Oettli give no explanation of it.  According to Bertheau-
Ryssel the ascent is formed by the stairs!  Batten tran<lates: ¢ They went
up by the stairs of David, by the ascent of the wall.” IIis comment is:
‘It would appear that the company followed the wall.” Since Batten thinks
ot the procession as on the wall from the point of departure and objects
to the idea that it had left the wall at the stairs of David, he would seem
to place the procession on the wall and on the stairs at the same time!
Bertholet paraphrases: ‘They ascend on the stairs there where the wall
ascends.”  This implies that 2 means ‘at’; e¢f. R. V.

" These are the only passages given in BB and Konig, Lelrgebiude,
11, 1, p. 314.



Diggtizedd by Goo —n
S



176 JOURNAL OF BIBLICAL LITERATURE

Nehemiah wish to say at v, 31 that he led the processions up
upon the top of the wall?*® To this view there are two fatal
objections: (a) This meaning does not fit the phrase 23
N30 w37, The procession cannot be thonght of as march-
ing along the top of David’s house. Here the phrase must have
another meaning. (b) The supposition that Nehemiah led themn
to the top of the wall conflicts with what is said of the direction
of the first procession. It is agreed on all hands that the first
procession traversed the southern half of the cirenit of the walls.
The wall on this cirenit runs first to the east and then to the
north np Ophel. But it is said that the first procession went
to the right. Naturally one thinks of the procession turning to
its right as it got to the top of the wall, provided, that it was
on the top at all. But if they climbed the wall from the inside
they would be facing south and would turn to the left, not to
the right. In order to do justice to ‘the right’ one must sup-
pose that they c¢limbed the wall from the outside. Then they
would be facing North and wounld turn to the right. But how
could they climb the wall from the outside? People did not
build stairs on the outside of their walls. The only way I see
to get rid of this diffienlty is to take ‘right’ and ‘left’ in the
sense which they at times have of ‘south’ and ‘north.” Bnt
this involves putting the point of departure sufficiently far north
on the western wall to justify the statement that they went
south. Itistrue that some scholars have advocated a point some-
where near the Jaffa gate as the point of departure. but it is
far more probable that the Valley Gate near which the proces-
sion seems to have gathered is in the southern wall overlooking
the Valley of Ilinmom. Accordingly the translation ‘South’
and ‘North’ is improbable.®* Thus 9 9UH 791N v. 31 does
not mean that Neheimniah led the procession to the top of the wall.

(2) At Jonah 4:6 we have almost the exact phrase found at
Ne. 12:31. If we followed this snggestion of Jonah we would
have to translate v. 3la: I led the princes of Judah up above
the wall.” This cannot mean. as we have just seen, that he led
it to the top of the wall. but only to some clevated position higher
than the wall. In that case the procession wonld not be on the

*®So R. V., Keil, Reuss, Rawlinson, Batten.
" Siegfried inconsistently translates by ‘right’' and ‘north.’
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ings that often abutted on the wall. It is not possible. now, to
follow the wall of Jernsalem on the inside without many devia-
tions from its course. But to follow its conrse on the outstide
caxcept at one point wounld be comparatively easy. (2) This view
is coufirmed by the direction of the first procession to the right.
This can only be understood if the procession were on the outside
of the wall. (3) If the processions were going on the outside of
the wall the true significance of v. 37 can now be understood. The
wall up Oplel follows the extreme eastern edge of the hill and
the hill is here very precipitous. The recent Jewish excavations
on Ophel show how very precipitons it was in places. Accord-
ingly at this point the procession could scarcely have passed
along ontside the wall. They had the choice of passing into the
eity and ascending by the stairs of David or following the wall
itself along the top. V. 37 says distinetly that they took the
latter course.r™ The D7) will then emphasize the fact that
they went straight ahead right up the wall instead of going
either on the outside or the inside. They were probably pre-
vented from following the stairs of David either because they
wished to keep as near to the wall as possible or (ef. Mitehell)
the débris may have collected here to such an extent that it was
difficult for them to aseend except on the wall itself (¢f. 2:14) %
If this view is adopted it follows at once that 93* in the phrase
PP 9 cannot be translated ‘upon’ or ‘along.’ It conld
be translated, as Mitchell suggests, by ‘over.” But this meaning
will not fit the other places in which it is used. Therefore (1)
I suggest that it should he translated ‘past.” This agrees with
the emphatic ©7J). They go right past the stairs which was
the natural way up the hill and ascend by the wall itself. Bnt
it 93* means ‘past’ here. this meaning will it the other three
mstances in which it is used. It probably has also the additional

" This is the view advocated Dby Mitchell who suggests that -'15;"33 may
refer to the stepped character of the wall which is found at times even
in the present form of the wall.

* This view of the meaning of D07.3 scems to me preferable to the usual
view that at this point the procession left off following the direction of
the wall and went straight up the stairs of David (Stade, Siegfried, Ber-
tholet), for this view, ax we have seen, involves an incorrect translation
of the phrase M9 9. Batten gives up the explanation of 071,
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